H M EAS N REREREAAR: ARS8 A5
5¢E KX (Zhang Huiyw) ', & ¥ (Jin Qi) 2

WE: BIFERALETEARERESESS R RIEADTIBRAAT LG R, (25
Rt FRELBE XL EAMR, KIAEFRMERENS (JAMT) H£H, #REE
F eI R A AT IE R AL LA R R LS I TR EEEFERX, AR
—% @B IEAT e, AR T REH AREARKSE LR, F—F @
B ESEETR, WEXRALS S XELPRTR. ILEBBAANT ABS, B
A “ IR BB TR S MR ASKR, AU IAMT £ & RAT L R &+ XIEE
TROFRER, ARAEHNEHFOTHE L. BIRNERFRE QT RESEX
{E13 & £ M B AE fafh K,
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Abstract: The international translation organization is an important force in promoting the
development of machine translation at the supranational level. As an important international
organization directly related to machine translation, the International Association for Machine
Translation (IAMT) has been committed to promoting the development of machine translation
worldwide, but few studies have paid attention to it. Based on the resource-based view in
management, this paper takes the IAMT as an example to comprehensively and systematically
review the various initiatives of IAMT. It is found that, on the one hand, the organization
accumulated internal advantageous resources through the construction of translation talent
team and connectivity of technical resources; on the other hand, it actively integrated external
resources by integrating information resources and building relationship networks. These
measures take talents as the core, and gradually build up a network, which is mainly internal
and supplemented by external, to form the basis of competitive advantages, and enable IAMT
to play a role as a bridge in the global machine translation network. The excellent measures of
IAMT are worthy of reference for translation organizations at all levels.
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B A RS BRI A R, B 0 3 2H SUE HE S B 1R U S AT W v [RS8 R SR KRB A
AR EEER (SR BE, 2022) , FRAZETHEHNIRGESEM, 51S%E. B5kS
by RN EER ZEARE PG T, U S AT K R IR IR 3 7y MEBRAZM S, K
FEER M CRAE T Re A E X E ML R 2BV EEEEG N T). HAR BE. FIRE&EKTE, Bk
AL ARFEERIRIEML . PLEBRYLESEIR < (International Association for Machine Translation,
IAMT) A, ZHALIEHEMAEEIRAT W R RN S T A, HA BEE. MEETIE, fHlTH
FEL LA E R, RN AN R RS I A L% (Hutchins, 2001) 5 52 HAE R BRVEHE N &
FESUEOR BAE R R MBI A S, REDERZ G OOEEBHEHAL kEE. kil
¥, 2022) , il HEEAEN (£2), 1989; R, 1991; WIRIR, 2014) , s RIUIR
(RTF-, 8)1132, 2002; ZAEE, 2014) , BRI E PR SR BN A I F=HLE] (B, B#&,
2022) , AEO [ PRE R 2GR A SR N OGP, TR T A AT B A FL A AL ) ) O B
[ bR AL 2L BEALAI AT ) T AR SR 0 2N, BRI S AT v Al BRIk, 20 b, BPRRARER I
HLAMBTIREEG 20 L, AMUAS AR B35 AT X — 8 ] AR, BHREFESEER oM
o E B4 S 5 B AU A BRIE B SRR 4

BT, AN ITAMT BEAT IR EE RO 7T, 2l A8 22 22 b i) B U SR Al 0 R G 38 1
FEA BRGNS B SIS B R R 1) 2 054, DAAIHE & E BB e 4L 2 e |y,
] o P 2 2 3 S PR Sk P A BRI B 2%

. BEEEMERSERBREASKERES

FIRFEAW (Barney, 1991) & &I P ZOMIL 2 —. T ¢ (80 EHl T %
FELRES . HEAUERE . MARERT. B R BIRSESE, Rl T ERTE A S RS I KA
i I STt A BE 3L AL T (Barney, 1991) o iZERIR RIS T CH IR — G — ST 5 AR HE 42
(Mintzberg, 1999) , BIEANAAE BRI K, HeT 7 0 M A E I A AR 2R B M R R, XL
FIRRE WS A N EE T, SEILA RS, (kAR R, TSI A TE g Sy . TR B S 2
Ibo IRAFE/REF (Wernerfelt, 1984) Xof il B B2 U5 IR 1R U BEAT T &2, A48 8 T DU FPREYE, BDANE
PEL WRBRIE . MELUBATME . AT B BT, BRI AR . AT KR RS RS
B,

ANTR] A 4R 2335 2 B s i 75 A% O RN ). gt H AT IR 28 PR AL 430 5, SEBUR R A% O
TN AR BEE. M. H, ANBHREEGQRE AL HIFRER, HORTHE FZIRTH
MBI R AR RN, A5 B PR AHE SR SR =L I BRI F 70 5 B2 R, T D% R I 4 08 U B4R 5 0%
ORI B FHER R, CAMITIEE, AMBEIEMIR R CE AL H MR 56 4 h 345 Re it
FasE eSS, 14T R BN B B BE U A A B S0 50 117 7 B e AR BB SR IR 555, Jd o 9 A %
BEIBETERZOMRE (RETE, 2016) o Hit, B2 EPRHAAMUFERER SRR RKRITE
ffe A BEIR, T H R Sl LS % E SR R A T AR AR L, DASE LA 4] 1 B U
HAbo X TEITERERALRN S, WHNBHLS G R BIRE S FREL AT A, X2 HAHES) [ bRl AT
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M S B EE A 7y, AL DX ) — AR DX 128 P B R
bt 5 B SR PR AL AR R R e, D B 3 T e Q3 L AR R 2R U A BRI B P ) EE B A
. 22 (1989) [ EZF A 7R = KRB R A IR, R E BRI R . H PRl

%
fEEN A WRIR (2014) AP 7 EBREECE I “EBREIREH 7 A OCH B, o 78 Hrh A &
X REE. KR (2022) HiE 7 ERS WO A eSS ORI 2R, BE T EPRYL
ZUEHESAT R R B SR A 10 o IR SR I TE BESG E 1 0 B R SR B A 2RI, (HA BRI 2R R
AR [ B 2 2370 B PR A3 A BRVE B A A8 o B %) EE A A7 HE DAUTTC, 0 8 26 288 1 o 20 2R 5 R
FPOGFEIUNEZ . F b, MR ERHACE GRS It 7 — RAEE, AIRAT
BRI AT I E PR ZA BRI B G T7 SRR it 1 AREF I SE A . AR (Hutchins, 2001) 7ERRFEAL
Rl R R AR RIdE Y, E PRV T JURRIR I e A At A, SRR SCHE . BOR N it B
. FeT b, AT A F SEURIE AT E PRl B AT IR NI BB 70 i, R, &
SEFLAR LR RN 5 s, RO BIEE S, o EPRA R BRSO URIE, A A

H bR AR S %

=. BfRNESFNSMREES

20 42 90 FEARHT, BEE HIBCWAEHE =L I, HLEREE (MT) BRBGE K R, SRR
SCRY R A A b AN X TR R R SR B RS, WLES BRI SR N F AR ARV AR B T Iz IR
O AR ARG B E PR AL Z A . 1991 4, TRHLERRIIEh 2 (AAMT) . EWIHLESHN
FWe (AMTA) FIRKPIHLESBIIE 2 (EAMT) BROZ; 1992 4F, = K X 2 BE A i [ Bl
BB FEDS (JAMT) , RO A VO BB 5200 ) Bk G 4 Bk [E Br 41 40 (Vasconcellos,
1996) o (EAFEREKIE, IAMT 5H X IG 2 AL 850, RSt B PO, MR— 1
SFRORMTRUE RS, 0 W AU IRE DR W 2 10 s Raa 1 SR e 1, ERNE R A
B THNPLEBIELR RN AN, 88 E AR TR CH AR 5 AR i 7= 4= . R
FAE#% (Hutchins, 20000 o ASHE S0 B IR EAE DAL A &, BLIAMT AE6), did fRaME. i
R 7 DB . Uil AR AT, i B AR, RHEAS . HARL ER.
2 DU S e R R I 5 A

(—) BHNRE: HWEILEREANA M

FE) AL 0 B N A BT [l B2 B B b 2 B G IR O . 58 N BRI AN R, B % 4k
AL B N A B MR BORr A T DA B BRAL SV 503, HESAH S5 T #F 8 i .
IAMT AMUEEANATCR 85, W HBOI TRIEE R T AA KRS, LA R3S 8 510 v
BIRJE
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R 1: TAMT M FL& X245 T 1R ATV 5 A ifE

oS T TN
T B AR AP0 TAMT 0 B
IAMT ] FRATL 2% B 1R 2 e e 2
AL AR 25 HFERRAO A A B
T Rk R L
EAMT L0 B0 U it S BRI L 5 5 HL S B AT

VW SCTE R T R A T B2 77
. . o ] FHHET AR RN LA B A 98 BTk A~ A
WAL A B i b K B2 .
AAMT EEIEEN
WA AL B R b S K R — 2R S BT DO 8 BRI 75 5 78 3 1 22 4R

WE. & TRIUE IAMT #EShHLAS B K . Bt FE N RIR AN BB R E 207 . iR 1 fr
7~y TAMT R H X 2 #5 7ASRI 2RI, 32 S0 m s B bt o BN I N 3 S5 PR Fr i
AN, ABERARER T Wr a6 AH G R S NAT], LSl 22 AR 2 S LA BT 78, 8ok
fef b oTik. Bltn, SEMOCFENES R R 2 KRR T IR ENRI R . AAMT 5 — (£ 3)E
KREAEZNRS, A7 R Be 08 JOEHES L2 B B R R I 9T, 250 T 2014 FF R S AR Bk
Jih% (AAMT Nagao Award Student Encouragement Award) , F T &4 F-3Umh B A5 5 AP . Elk XY
HRE B S P EFRESHSRIESUEA S 2 TC NS . B 2022 4F, AR O ILIR, R

ERALA RS FERAA S TR KN 5300 [EhaERFE, S RIUEERE

AL 1) At S I I R A P R, AE TR B RSN FA) [ B 472 9 AL s 38 15 N A I 5 61 37 7t
Fo

IAMT BT HLE BT EANA MR F2 . A AR SR, A 2 A 2 S ANy i 2% 7
A LA — @ 9. 11, AMTA B2 A 23 0 R RS04 50 Seona o, i Al IR A2 i
N 100%TT, FFH, SHEXRAESI AMTA LHAM =K P2 (JAMT. EAMT fl AAMT) 241
VGBI, AT DASRAGAH N () 2 PO A o IR BE2 15 FRAIR T 75 E AA AN KAT L E B A,
MT G NA T, WAL NS KRB

AR, TAMT JeHEE X ENAEAT BN R T . 4k 2020 5 AMTA ¥ X 1] 224 421
POl F2iUE, 2021 FEHLESRIEEE S L, TAMT I TAEFESAEAN THIE S S, #i
AITAERE NGO T 3 2 B0 42 AL B0 1R AH DG B IRV % o TAMT R H X800 2 78 4 WOR 2R 75 22 AR T
DAL B0 R Rt R 3 /), s J2 I B HRME AR 3 AN AT DL ASEAdATT T s TAE N2, 5l
S TR T, IF H AT DUAI TS S AR R R IR IR 2 I L2 o 2 BB T X B 28 B 3 SO R
AR Bz, SNERMEHARRS, S A UNEAYIS BRSPS T 2001
MEFE N FIHL A R PR KA h ki . IS T RIS 2, TE AT IR TR E BT 5T AU ) Ll R
MA N, WS oZAWMPOY EAR R BB BB IE S0 T RFREEAN
A HESNHLAR B PEHOR A SRR 2 K R R R X

(=) BEFAGE: SCHIEORIPGE N H

WA 18 5 MRS5S 7 M L B B U = R R ST 8 . /i, BT oMm 2 B&A
M, XEATEE 2 R, ANEE OS5 5 2 B V8RN, BRI S i 2
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B, AT HLESE R AT R SR . Xk, TAMT (#—A B8 [ bR R R AT 50 % 2 1835 @
28, IR, WAL RSP RGE SEIE R R, DLHER R AR B S

IAMT BRAESAT T SR A, AE AR RIEE SRR, (RS ER AR R . RITH&RM
(Common Sense Advisory) T 78 A ] R E#S o #E tH A BKIE 5 IS i, Hd, TAMT fi5;
SHR B AR S A A SRS . 2021 4F, TAMT BB IR WS LG . BUR414. RS54t
LR A RN ARSI, L B R AR AEA N B L (0 RS LR B4, DA BINL
FEER BRI ERE B RS I & 1 2021 ENLAHE e & EIESUR, A4
VOO TAMT X470 7 3% 1 2 (0 S R AN A . IX 61 25 DLHL 2R B0 B U8 2 4T3 & R 2 5 o 2k
filt, AR BRI MR RS, ARARRRSS KRR SR, (R LAE R R B R 5
Mt H 3 o

IAMT & BB P ER R 2, NEH BRI RUE IR A RE, EWBARN LR ERFFER
PLEER BRI 2 b, IAMT WOZ B 1T RR X, BUR R BN DA L2 B0 ™= i, R Y8 AR
THLEMERS. TH, RAFELZIESFHARNA (Yamamoto, 2004) . IXJERE £ A1 A AHENHLESE
PEOIHH AR R, g N IR a . BRI S, SR AT R # ] IR IE U R
AR S R o AR H P SR — T IS, (RS BE 0% AN i B 7= i AR SS . TAMT &
R B G R R, HLE IR 2 10RO BENEOR QIR 37 8 & A0 - A4 56 1) £ R
PRRALAS B % R SR 3G A % (Nagao, 1989) , EVEEAERRNE, &R S HFER,
SIS 7] A5 FH s P PR S

(=) BEELRE: RENEHEEETE

IAMT K H % X o2 38140 R A5 BRUR, JERS @SB RS BT 6, 2018
PR SRR @ T A IR . IR AT — IR, B IAMT /E N FE2 07, AMTA.
EAMT fl AAMT $4RAE G £ 07 (R 2) , S EHR E tH 5L & MR A DX 38055350 (1 B 25 59
BN GL FFRAN G SRS IR, AP BB, ENLZI B U B AT R ). F
b, WK 2R, fE 1992 4 IAMT IERROLHT, =KXkt B ailE HA, ME. EE Iz
AT 7 ZIRHL AR BRI 2, W] DU A & A 2 AL 25 8 1 (L 0 7 AT SIS 5 2 RS B MIE 23,
X AT () 2 AR 78 S ol R e B BB L (Czermak, 1989) o LLMCAMESE, [H4EWESE AN 288
FERLRMLGET &, BESSMIRESURASRERPEE. e, Bt mEsil, @idig s CeR
S5t LA B AT M A B AE DT A A 328 BT (A 8 R, L2 BRI R L 38 DO BT 5K
B/ 2 1) AR Lol R AN TG B o BRALASRH R 2 4h, S IXdlbh o th & iz i, 7EHES)
e B B E M RN A5 SIS B A S E B, T BHHAR, SHEMIRGESE R 6
W R, FE [ g R R SR 1S BRI . EAR 3R, TAMT 1E A3 BH B 408 1 15 B R U
HA BB . Voss 1 Zhao (2005) fith, HLASEHEEHE 7T 5] SORIE £k B IAMT 283
£, HPTHTISC 55.42%; W MHSGHIT (LR 3D HE S =, HEE 17.17%.

n
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2 HLESBHRUE G . 280 i DL B & A0 TT

0y %ML R BA E I T 0y % 3 R BE EI T
1987 HA, #%)] AAMT 2005 ZHE, &S AAMT
1989 HE, g EAMT 2007 FI32, BRAISR EAMT
1991 K[, kiR AMTA 2009 ek, EAE AMTA
1993 HA, AAMT 2011 hE, E AAMT
1995 PR, ARG () EAMT 2013 ZH, Jeln EAMT
1997 FH, XEHTE AMTA 2015 EEH, TG AMTA
1999 Fomd, Fomd i AAMT 2017 Ax, @il AAMT
2001 PEIEA, I EAMT 2019 TR, MR EAMT
2003 EH, HERE AMTA 2021 TEZk AMTA

IAMT 8 THREZFALRE B AR TR, IS iR . flan, IAMT A it
X HE b )25 A SCRF TR JP) 2 o5 X SR 2 TR LS ) B U, BSCOA Re% Se  B LAA Fn U kg 3R A5 35 3
ot s, i,  (PLES@ERE ) & — D8 e, ek 7ok THLES R BB B T R
B BN IAMT it 7 H T @SR RGN EMESE, Ll python NMIEIES, LA
PyTorch ANHL# 2% S HEZEI “ Argos Translate” , NHLAEIEEM L He it T REMS% . fii & X (5
BLREMEITN, nfUIPOESAGHERRE S, 78 T Mmoot 70 it J 1) 1] B o) 4 2 75 3R 78 Ao il Hh 3V e

AVAY

# 3: IAMT A X 7 FFR AL A5 8 TR

e fEE T E. ¥T%

IAMT CE Bl 2s 12 3r 1) )

EAMT FHPEAE, (HLEENIFERE )
AMTA CHLES B RY  CPLEsBeY (T

AAMT FIVETI B A PR s Rl CAAMT SIT1)

BEAh, TAMT I RATHRE . RS EHR AL 2 (5 B RE .. TAMT #15E 1 L8110 6
. R B, DA RN A B AR OCEOR R o S, {8 FH 35 m] DU o B s 02 2 >0
LA AL 2 B 5 B St BN BB TRk . BT, Phaeds AR oS T LA BB )
B2 B R 0 = K8, 3 N &ML 48 #1 %F  (Neural machine translation) 4t it Hl #% # %
(Statistical machine translation)  #f&E PR (Metrics) , BANRAFH A HLINE . 20, e
PLES R RIS R S 1 v JIHL . PN 2R a5 8RR

(VU B W2 BEUR A4 A Bk IR 55 X 45

b5 4= BRI I AN W AR A0 RN B I8, L2 B IE IR AL T PR K B By, Tilit 31 2024 4 H 4Bk
YRR 10143670, KRR BEUE 75 2l 8 RN 24T 3, TAMT R XISy SAEX —J7
RAE T HEAER, SEMASMBRIER S — S .

B, IAMT K& X2 Ula ik RO R, ERREENME FTESEARITRKE. R


https://github.com/argosopentech/argos-translate

Journal of Language Situation and Language Service Vol. 1, No. 1,2025  https://www.Islsjournal.com 27

F. O BPSZRITHEREONEIIEME. G, AAMT 85 62 KiEANS R (AL M
116 fi M N2, T AMTA WEECNPER, B 31 ik ANa i (HED Rk 540 B NG, WiEs T
KHEIUT S0 MNERMEE. HTE. BEARANR. FFRE. FER. RSN BIEEARANG, BE
HEE BEIERRI . M. WX IR 2, BHUIX S G aT CLE AR A, A R AT A BRI 2 B ok
AN, LN EIE M EEAFEATL. B SCHHIERES R, AR THLSSRREZHENER.
BRI A DU AU AT B AR BRI, L TR SR AR B

F, JAMT BAME T T RS R ML . X EAMT & — R 2 5l 7 30 K08 5 i
SN TE, DR YN RN 42 HL 28 B R A 7] KantanMT . 15 = R 258 Swiss Global . #MEBHL 8B P:T- &
Apertium. B 784 Meta RGBSk BIRENLA . EBRALN HENZSEE RS, IAMT &% 3
TR B A SRR K B A |, W% Unbabel, DeepL 253 ATHAERHES T, 56 7 908 . EIE. POIE
T M. POCERIE EANER . B HER R RS RN IR S, TAMT ML R AT L SE I R
PN EATT LA

WG, IAMT & X0 AR E RN b g, Smmie. . i sES 8%
KR AMTA 58HMEHTE R BN K245 BRFERE S (USC/ASD « ISR E K 78 28 51 22 4%
WA B BEAH CBUBMUA L TR EAMT W RIA A BHE T % T8 K% W EERIEREEma &
Ko 5 IAMT W8 T A E R RIHLAS BT A S0 00 2 20k 32 5K, Whias T Ab3EI. W TP S5HE .
X R R 3 T TAMT 7EHL A B AT ) Pl R 1 R

EAFE R, TAMT (19 2% B2 YR AL B 1 FoAth 08 58S & 1) B 2Ll G I 7EAT Bh 3 BEAR 2 T
B 5 S5 HE R 2 T AL B B2 R 2 X RS, TAMT 73 7 AR IR AR BHEA{E
EBRI RS, NSRRI R R IR ORI, 740 R A KR K

=
4

EfrHl R aNRRES

ANER RARAR EEAR RERR
gy || mEA | | qum || #A Be || B8 || B8 waE || E=ms || #A
2 | | 2En | | 5EE || B2 Fa || IA || =8 e || wEm || ma

B 1 ERrHL B & RIS K

M. EFRILSEFRARREE SR EER N
ASCUAE PrbL s B AU, RS E P R A A RIS HEFR L, TAMT
PR R P B S BB, M LA B A B BB SARBRIR IRIMEE T 6. W
SRR 2 55Ty B S RSB B B0, HESh O AT RR S R B . AAERIL, TAMT fE R HE &
75 T B SR A FE B B 1R AL A 4 AR A
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Y2, IAMT IR IR LA N0 NS R SR RS 57, R 3RBE 40 3
MEEABEPE (Wright, 1998) o TAMT 383 B2 AN A X IR 2200, 22 5l L8 B0 347 A H Dk i o
HANA, 2GRN LB TS B HARSMXNA, RIS EAA M. F,
IAMT S8 85 72 5 NA, Nl FEA I 4% 5 e i, TR A MIES RS W IR FEERENL /A
g, NJIBEARIEAMERSIAR, PLaE. 205, R LIE S REM RN, X&H e
S LA RS BT 1) S R 20 . TAMT it A ) SR R B & 5 B AH SO R A R PE I R 5

HWK, IAMT o EMEARRSE, KEBAPIEE 2S5 3k, EREZBLPFASH, HAR
TR ot B LB ARB 1), TAMT 780 Bl 2 17X — BRI B B . B o5 H R S8 BRI . 14
AW H B, TAMT JH X305 548 5 B SB A T WARBOR R BOR R AR, 47184 7= b .
W R G 15 S RS A P, FE AR SR A N BEUR, AR ol 9 IR T 3 TR T A
PRIE, LOFH AN B, EHYEREAR, 2185 EARIE — LI ANAE B 1 ATE
WS BI I A2 NS H. AT, TAMT {3k LA B B R 72 B & AR e & b5 i 2,
PUE H w577

i, IAMT BHJEEG 2IH “AAMBE” MRHIE, BV AR AT &k, B
SR — ST T BRI AT ZAME S, FHRE B IR PO AR A SR [X 433 28 B2 AR ORI P 1T, (HAR SCIE 2 4K
P IX L IR IR AT I IR . o 7 EEARBIENLAS BRI R R R R A A (R RS
WAEEBCRE T “Ah FERITHRRWERE ST E. BRAKRRMEKSE., MRS SR AE A 5
VRIS, 2T BRI, 5 B (A S22 AL 25 R 1 AT 1) A BT A s il . SRR
H 15& MAZ O ETE R A BRMLZS B BN 4, LU B AN R I AN AR SRIUE BRI, thihefi1iE H
SN BRI P AR S R R RE RS . T, P A B IR A SN SR 2 A HAR A, B
NEAEAE R BARASR, AT EI . teah, HLESEIE R AT AT 28 2 ), X s —F
RIS T RE S ECR RIS R, CHREBEXK)ZH.

e JE, TAMT FURRAL B A BRAL A5 B0 B AR A 28 R 2R, S P 0 /0N A 245 T8 R 471 308 O A A4S B D TG
. IAMT XHHLS B R B i KTk — 20 7 OIS SI9ENAE, (EEisss
BEAERM SIS . AE AT S 8 A A 5 S 38, LA BRAT M AN LR 23 #8255 138 3
SMFRAE, B IAMT Be8 TR, =R AR . X — NS RIERHRIE RS,
e EE MR hAh, TAMT 7640 FE )25 1 4 BRI 5 T B R B 7 i m] LR R L
AN RS RASR KR AT E NS G AR E, ek, 5847k, X, BERWE
VEAKPEAE KBRS A AL B 5 T, SR s & AT s s 54 B IEmesh, ¥ KEE
. IAMT G208, BEGFE I E KN IMB SR AE ), SO @M R ER 4 R 7E £ eI B
YEFE IR SRR B R I

i, 4B
ASCUAE brblas B = 0 R0, HiE 7 BESR E PR AU 2 280, T LB IR AR 0L B
PR T E BRALAS 85 U 2 g A AN R AR B SR AR Fr S S AL S, i iR — RPIBAEIg 55K
R R 1ENEERGUEIRIERERHL, IAMT RIEEE T ROCEBO M. IAMT & T
NS BRL EE WMEETTHAN A SIS RIEE TG, JHZImAN T B RAMER, AN
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B MHBEAN. ZHLREEIRRERE ), REA RFEER R, BRI AUR L. B b, ACFE TH
PR PR PR IR AR ORI TT, DL R S g o i kit R 17 2 FOns 3 S R B 2
SUPE N TR, JFOuE st R gt U R 5. e b, BIEESRE PR S B IR AR A ) e
TREUWNA . EEBOR. ASMEH . HREERRLE, i LUOVEIER ) E e i 1 E PR a4 R4S
BRI, DR RS BT .
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Héi'T: 23AYY018) : WL T EHSREMRUMENA (FEEATEE) RS “HF K E RN
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